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Один і той самий текст неможливо перекласти однаково. Скільки перекладачів, 
стільки буде й інтерпретацій. Це пояснюється тим, що для перекладу недостатньо 
механічної заміни слів іноземної мови словами мови перекладу, оскільки переклад, 
особливо художній, – процес творчий і, як наслідок, виключно індивідуальний.

Існує не лише індивідуальний стиль письменника, а й індивідуальний стиль пере-
кладача. А. М. Науменко пропонує виділяти в категорії індивідуального стилю пере-
кладача три компоненти: філософський, індивідуальний і професійний: 

«Філософський компонент полягає у тому, що прочитання перекладачем оригі-
налу оцінюється як наслідок філософського акту сприйняття суб’єктом об’єктивної 
реальності, внаслідок чого виникає копія сприйнятого об’єкта, в якій обов’язково 
присутні і об’єкт, і суб’єкт. 
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Індивідуальний компонент пояснюється тим, що перекладач інтерпретує оригі-
нал по-своєму, залежно від своїх соціальних, психологічних, освітніх, вікових та на-
ціональних особливостей. 

Професійний компонент пов’язаний з тим, що перекладач має особисті звички 
на всіх мовних рівнях (фонетичному, лексичному, морфологічному, синтаксичному, 
стилістичному, жанровому тощо)» [Науменко 2010, 25]. 

Сукупність цих трьох компонентів і створює неповторний образ перекладача.
Актуальність дослідження зводиться до необхідності поглиблювати та розши-

рювати знання у сфері художнього перекладу з наголосом на особливості індивіду-
ального стилю перекладача.

Предметом статті є особливості використання перекладачем О. П. Логвиненком 
лексико-семантичних трансформацій (генералізації та конкретизації) як прояву його 
індивідуального стилю.

Об’єктом дослідження є такі оповідання Г. Белля та їх переклади: «Mein Onkel 
Fred» («Мій дядько Фред»), «Der Mann mit den Messern» («Людина з ножами») та 
«Die Botschaft» («Фах»).

Мета статті: порівняльний аналіз оригіналів оповідань Г. Белля і українських 
перекладів О. П. Логвиненка та виокремлення випадків уживання перекладачем ге-
нералізації та конкретизації.

Поставлена мета вимагає вирішення таких завдань: проаналізувати професійний 
компонент індивідуального стилю перекладача; опрацювати практичний матеріал та 
дослідити використання генералізації та конкретизації як складових індивідуального 
стилю О. П. Логвиненка.

Наукова новизна статті полягає в тому, що генералізація та конкретизація розгля-
даються не в ракурсі трансформацій як таких, а як складові індивідуального стилю 
перекладача.

Нижче представлені приклади використання конкретизації і генералізації та їхній 
вплив на кінцевий результат.

Конкретизація
Позитивні рішення

1. «Das ist doch prachtvoll, Mensch…» [Böll 1968, 33]. – «Та це ж чудово, хлопче!» 
[Белль 1989, 26]. Перекладач не вживає у перекладі нейтральну кличну форму «лю-
дино» і нехтує семантичною еквівалентністю на рівні слова, але зберігає адекватність 
на мовленнєвому рівні.

2. Abenteuer eines Brotbeutels [Böll 1968, 126]. – Пригоди солдатського клунка 
(заголовок оповідання Г. Белля)[ Белль 1989, 105].

Brotbeutel – Beutel aus Segeltuch für die Marschverpfl egung (von Wanderern, 
Soldaten) [Hueber 2003, 170]. 

Клунок – наповнена чим-небудь дорожня торба або мішок, пристосовані для но-
сіння їх за плечима [http://sum.in.ua/ 435].

Перекладач доречно в даному випадку розширює переклад, додаючи слово «сол-
датський», а не перекладаючи просто «торба з провіантом», адже ця деталь дуже важ-
лива і адекватно характеризує зміст та жанрову приналежність тексту оригіналу вже 
на рівні заголовку в перекладі. 
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3. Ich fand seine Stimme ausgesprochen lächerlich, kümmerlich künstlich, wie 
Papierblumen und billigste Schminke [Böll 1968, 40]. – Його вихиляси видалися мені 
прикро вимучені, нестерпно жалюгідні, немов папіряні квітки чи найдешевша по-
мада [Белль 1989, 34].

Die Schminke – kosmetisches Mittel in Form von farbigen Cremes, Pudern, Fettstiften 
o. Ä., das besonders für die Gesichtshaut, Lippen, Augenbrauen zur Verschönerung oder 
(besonders in der Schauspielkunst) Veränderung des Aussehens benutzt wird [Hueber 
2003, 526].

Помада – запашна косметична мазь, що є сумішшю жиру з ароматизованими ре-
човинами. //  Така мазь для фарбування губ [http://sum.in.ua/111].

Перекладач навмисно використовує конкретизацію, щоб в уяві читача виник чіт-
кий і добре зрозумілий образ штучного голосу персонажа. За допомогою конкретиза-
ції перекладачеві вдається досягти підсилення значення порівняння.

4. Beide Möglichkeiten veranlassten ihn, sich wütend über das Geschlecht unserer 
Großeltern auszulassen, dem wir… [Böll 1968, 141]. – В обох випадках він немилосердно 
кляв усе покоління нашого рідного діда, що йому ми... [Белль 1989, 116].

Перекладач цілком виправдано вдається до конкретизації, адже у мові перекладу 
відсутній системний відповідник лексеми «Großeltern».

5. Erst war Schweigen… [Böll 1968, 28]. – Спочатку за дверима запала тиша… 
[Белль 1989, 20].

Западати – починатися, наставати (про вечір, ніч, темряву, тишу, мовчання і т. ін.) 
[http://sum.in.ua/238].

Конкретизація була доречною в цьому випадку, оскільки сталий вислів «запала 
тиша» набагато ближчий українському читачеві, ніж такі еквівалентні словосполу-
чення, як: була тиша, настала тиша, було мовчання чи спочатку мовчали і т. п.

6. Im Hintergrund tauchte eine muskulöse… Männergestalt auf… [Böll 1968, 29]. – 
Десь за її спиною виросла дебела чоловіча постать [Белль 1989, 20].

Hintergrund – hinterer, abschließender Teil des Blickfeldes bzw. des im Blickfeld 
liegenden Raums, Bereichs (von dem sich die Gegenstände abheben) [Hueber 2003, 327].

Використавши конкретизацію «десь за її спиною», перекладач, наче наблизив чи-
тача до самих персонажів, що значно полегшує сприйняття тексту і створює реаліс-
тичні візуальні образи в уяві реципієнта.

7. … während ihre Linke mit den ärmlichen Dingen spielte [Böll 1968, 30]. – ... а лі-
вою перебирала той убогий скарб [Белль 1989, 22].

Das Ding – nicht näher bezeichneter Gegenstand, nicht näher bezeichnete Sache 
[Hueber 2003, 206].

Скарб – перен., хто-, що-небудь надзвичайної цінності, з винятковими достоїн-
ствами, якостями і т. ін. //  Людина або річ особливо потрібна, дорога для когось 
[http://sum.in.ua/ 252].

Перекладач виправдано вдається до конкретизації і підкреслює тим самим всю 
цінність і важливість переданих речей для героїні оповідання, крім того, серед речей 
були і справді цінні: каблучка та годинник.
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Рішення, що негативно позначилися на перекладі
1. … die man heute mit dem harten Wort Diebstahl bezeichnen muss [Böll 1968, 141]. – 

... що його сьогодні означують шорстким терміном «крадіжка» [Белль 1989, 117].
Термін – 1. слово або словосполучення, що означає чітко окреслене спеціальне по-

няття якої-небудь галузі науки, техніки, мистецтва, суспільного життя тощо. 2. розм., 
будь-яке слово, будь-який вислів. //  Слово або вислів, що вживається в тому чи іншому 
середовищі, на певній території, людьми певного фаху [http://sum.in.ua/ 88].

Конкретизації в даному випадку можна було б уникнути, оскільки у читача слово 
«термін» здебільшого асоціюється з першим значенням.

2. … dass ein uniformierter Mensch Onkel Fred mit heftiger Stimme aufgefordert 
hatte… [Böll 1968, 142]. – ... що якийсь добродій у військовому мундирі гучним голо-
сом звелів йому... [Белль 1989, 118].

Добродій – 1. дорослий чоловік, переважно з привілейованих шарів суспільства. 
//  Форма ввічливого звертання до такого чоловіка. 2. розм., те саме, що добродійник. 
3. ірон., про лиху, ненависну, небезпечну людину [http://sum.in.ua/ 324].

Перекладач невиправдано надає перекладові іронічну конотацію, яка повністю 
відсутня в оригіналі.

Генералізація
Позитивні рішення

1. Er ging voran, und wir traten in sein Zimmer zurück [Böll 1968, 33]. – Він рушив 
іти, і ми знову вернулися до його житла [Белль 1989, 26].

Das Zimmer – (für den Aufenthalt von Menschen bestimmter) einzelner Raum in einer 
Wohnung oder in einem Haus [Hueber 2003, 713].

Житло – приміщення, пристосоване, призначене для життя людей; дім, оселя. //  
Взагалі місце для проживання, перебування [http://sum.in.ua/ 533].

У цьому випадку важко судити, чи перекладач правильно вчинив, вдавшись до 
генералізації, адже можна було б спокійно вжити слово «кімната» чи навіть «кімнат-
ка» і тим самим підкреслити той факт, що персонаж жив незаможно. На нашу думку, 
прийняття таких рішень і є проявом індивідуального стилю перекладача.

2. Er stand auf, …, knipste Licht an…[ Böll 1968, 34]. – ... він підвівся, ввімкнув 
світло... [Белль 1989, 27].

Anknipsen – durch Knipsen, Drücken des Schalters an-, einschalten [Hueber 2003, 101].
Семантика слова «вмикати» не містить звуку клацання, що цілком характерно для 

лексикону української мови. Тому перекладач цілком виправдано використав генера-
лізацію і досяг концептуальності в перекладі.

3. … und mir dieses hübsche kleine Köfferchen überbrachte [Böll 1968, 35]. – ... і від-
дала оце добро [Белль 1989, 28].

Добро – сукупність належних кому-небудь речей, предметів, цінностей і т. ін.; 
майно [http://sum.in.ua/ 323].

Використання генералізації доречне у цій ситуації, оскільки автор робить наголос 
не на тому, що персонажу майже нічого не зосталось від батьків, а на тому, наскільки 
ці речі важливі для нього.
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4. … an vielen Ecken tauchten nun Blumenstände auf… [Böll 1968, 144]. – ... по ба-
гатьох місцях з’явилися ятки з квітами [Белль 1989, 120]. 

Die Ecke – Stelle, an der zwei Straßen zusammenstoßen; Straßenecke [Hueber 2003, 215].
«Квіти на розі вулиці» більше американсько-європейська реалія, тому перекладач 

вживає генералізацію і тим самим трохи одомашнює переклад.
Рішення, що негативно позначилися на перекладі

1. Перекладач упускає одну з ключових деталей вже на самому початку – у назві 
оповідання: der Mann mit den Messern [Böll 1968, 32]. – він перекладає як: людина з 
ножами [Белль 1989, 24], хоча наголос робиться на тому, що йдеться саме про чоловіка.

2. «Zum Kotzen», sagte Jupp leise [Böll 1968, 32]. – – Хай йому чорт! – мовив Юп 
[Белль 1989, 24]. 

В оригіналі представлене словосполучення «leise sagen», що означає: тихо гово-
рити, промовляти. Перекладач опускає прислівник у цьому дієслівному словосполу-
ченні, тим самим залишає виключно семантику слова «sagen». 

Мовити – висловлювати вголос свої думки; говорити, казати [http://sum.in.ua/ 769]. 
Крім того, після репліки Юпа Логвиненко ставить знак оклику, який відсутній 

в оригіналі, тим самим він кардинально змінює настрій твору, що в даному випадку 
не зовсім виправдано.

3. …er… hing meinen Mantel auf, dann seine Windjacke [Böll 1968, 38]. – ... він... 
повісив моє пальто й свою куртку [Белль 1989, 32].

Windjacke – sportliche Jacke aus leichtem, meist wasserundurchlässigem Material, die 
gegen Wind und Regen schützt [Hueber 2003, 698].

Куртка – короткий верхній одяг, що наглухо застібається [http://sum.in.ua/ 413].
Хоча в даному випадку переклад можна вважати адекватним, а генералізацію ви-

правданою, проте на рівні тексту даний прийом не є бажаним, оскільки втрачається 
деталь, яка відіграє важливу роль при відтворенні індивідуального стилю Г. Белля.

4. … anstatt nun hier zu stehen… [Böll 1968, 28]. – ... аніж тепер опинитися тут... 
[Белль 1989, 20].

Опинятися – 1. потрапляти куди-небудь, звичайно раптово, несподівано або дуже 
швидко. //  Несподівано або випадково з’являтися де-небудь. //  Потрапляти в яке-
небудь становище (перев. незручне, невигідне); виявлятися в якомусь становищі. /  
Несподівано виявлятися де-небудь, у кого-небудь, невідомо як потрапляти кудись, до 
когось. 2. тільки док., розм., припинити рух; зупинитися [http://sum.in.ua/ 709].

Stehen – sich stehend an einem bestimmten Ort, einer bestimmten Stelle befi nden 
[Hueber 2003, 571].

Дієслово «опинятися» не асоціюється в українського читача з дієсловом «стоя-
ти», тому така генералізація є недоречною.

5. Das dunkelrote Kleid… [Böll 1968, 29]. – ... темно-червона одежина... [Белль 
1989, 21].

Das Kleid – zur Oberbekleidung von Frauen und Mädchen gehörendes, einteiliges 
Kleidungsstück, das den Ober- und Unterkörper [sowie die Arme] und die Beine (in 
unterschiedlicher Länge) bedeckt [Hueber 2003, 366].
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Одежина – що-небудь з одягу; окрема складена, частина одягу [http://sum.in.ua/ 624].
У цьому випадку генералізації можна було уникнути, щоб не втрачати деталей.
Отже, з прикладів стає зрозуміло, що використання генералізації та конкретиза-

ції – не завжди вимушений крок. Найчастіше, це свідомий вибір перекладача, який є 
проявом його індивідуальності. О. П. Логвиненко надає перевагу конкретизації, тим 
самим він інколи спрощує переклад, робить його прозорішим і зрозумілішим для 
кінцевого читача. У свою чергу, вживання генералізації призводило до порушення 
індивідуального стилю автора, втрачалися важливі деталі.

Перспектива роботи полягає в дослідженні інших компонентів індивідуального 
стилю О. П. Логвиненка.
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ГЕНЕРАЛИЗАЦІЯ И КОНКРЕТИЗАЦИЯ КАК КОМПОНЕНТЫ 
ИНДИВИДУАЛЬНОГО СТИЛЯ ПЕРЕВОДЧИКА 

(на материале переводов рассказов Г. Бёлля)
Статья посвящена исследованию лексико-семантических трансформаций (гене-

рализации и конкретизации) как компонентов индивидуального стиля переводчика 
О. П. Логвиненко.
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СКЛАДНІ ВИПАДКИ ПЕРЕКЛАДУ БІБЛІЙНИХ МЕТАФОР 
ЯПОНСЬКОЮ МОВОЮ 

У статті розглянуто специфіку та головні труднощі перекладу метафор, які зу-
стрічаються в тексті Біблії, і проаналізовано способи їх розв’язання в японськомов-
них перекладах різних християнських конфесій. Окреслено вплив біблійної метафори 
на сучасну японську фразеологію.

Ключові слова: Біблія, метафора, японська мова, переклад, релігійна комунікація.

За даними, оприлюдненими Центральним розвідувальним управлінням США, 
понад третина населення нашої планети є християнами. Постмодерні рефлексії 
[4] та стирання політичних, географічних та інформаційних бар’єрів дають змогу 
культурній розмаїтості активно приходити на зміну закритості та відгородженості. 
Протестантські конфесії характеризуються неабиякою здатністю адаптуватися до 
глобалізаційних процесів. Більш традиціоналістичні – католицизм та православ’я, 
хоча й вони поступово змінюються та модифікують культ відповідно до об’єктивних 
умов існування та функціонування.

Цілком виправданим вважаємо твердження, що практика біблійного перекладу 
була, є і лишається чи не найголовнішим етапом релігійної комунікації. Саме у кни-
гах біблійного канону зосереджено світобачення, світовідчуття, принципи мирсько-
го та духовного життя християнина. Символи віри, тлумачення, проповіді, письмо-
во зафіксовані та імпровізовані молитви – всі ці комунікативні засоби базуються 
на Святому Письмі. Важливою частиною міжкультурної комунікації (під якою ми 
розуміємо «адекватне взаєморозуміння двох учасників комунікативного акту, що на-
лежать до різних національних культур» [2]), у релігійній сфері є система культурних 


